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UN CAMI 
S'escalfava el terra fins a punt de 

{oc. Totes les padres cremaven, i l'ai-
re, calent, s 'anava fent pesât i insu-
portable; embolicava al mau cos amb 
la força d'una flassada i jo em sentía 
suar en el més profund racó de l'ima-
ginari paquet. Hauria volgut tenir deu 
cames per fugir corrents d'aquell parat-
ge inhòspit. Semblava talment un tros 
de lluna, color de cendra, on se 'm feia 
impossible d'imaginar que pedia ha-
ver-hi V i d a . Encara avui ignoro si n ' h i 

havia. Allò recordava el fictici Ragne 
de la Mort, una mort tendra, lleugers. 
quasi dolga, esglaiadora conn ferro 
fred, enigmàtica com un tros de vidre. 

Què hi feia jo en aquell indret? Com 
hi havia arribat? Sabría tornar a casa? 
Un munt de preguntas com aqüestes 
es barallaven dins del meu cap, i no 
trobava una sola resposta que m'acla-
ris aquell mau drama. Les horas pas-
saven, com el vent i la pacièncla, i 
la nit era cada vegada més difícil de 
viure-la. Recordo com, inútilment, obria 
jo els meus ulls, desasperat, fins a 
l'impossible, en un Inútil ¡ntant de 
veure llum. 

No hi havia ni estrelles ni lluna, tan 
sols un infinit I negre aspacta del cai, 
que imaginava cada cop més a la vora. 
Tenia el pressentiment que, d'un mo-
ment a l'altre, es precipitaría el cel 
damunt meu de la matalxa manera qua 
un mocador s 'apodera d'un tros de mar 
quan hi cau a sobra. Em veia absor-
vit per la nit. Ignorât par tothom. Alla 
fii moririem jo i les meves ¡Husions, 
que cada vagada me'n feien menys 
d'IHusió. Però no, em vaig equivocar. 
La Vida continuava an altras llocs, I am 
calia, només, trobar el cami. 

Joaquìm Brustenga-EtxaurI 

Prossaguint la tasca de recerca de 
barbarismes usuais al nostre llenguat-
ge pariat, remarquem avui: 

PEGAR. Mot correcte an el sau ús 
més corrent: no em peguis, que em 
fas mal, és castellanisma en algunas 
de las accepcions que van agafant, per 
dissort, més volada en el nostre idio-
ma. Així, sentim dir sovintment: això 
no hi pega, volent significar no hi va 
bé, no hi Higa, no hi escau. També ca! 
substituir l 'expressió pegar foc, per la 
correcta de calar foc. 

PERMANÈIXER. Substituirem aquest 
verb i totas les saves formes verbals 
per restar, quedar, romandre. 

«D'aquest soiaç no me'n cal fer gra-
cies, puix tan bé romane sullat» (El-
ximenis) 
«...acusaren-lo amb lo maestre, dient 
que tenia gran trésor que li era ro-
mas del fet d'Acre...» (Muntanar) 
«Jo moriré i encara 
espolsarà el mestral ta negra oliva; 
res será del que és ara: 
tu sobre el biau penyal romandràs 
viva» (Pons i Gallarzaj 
PRENDA. Té diferents traduccions: 
a) Objecta que servalx de garantía 

d'un deute o contracte: penyora, 
fermança. 

b) Qualsevol de les parts del vastit 
o del calçat: peca. 

c) Allò que un estima intensament: 
joia. 

d) Perfecció o condicio bona: quali-
tat. 

QUARTO. Quan as tracta d'una habi-
tació, cal dir cambra, sala o tam^é 
habitacló. 

«La meva amor n'està en cambra» 
{Canço popular]. 

Quan as tracta de dinars, podam usar 
la paraula diners, cèntìms, pessetes, 
etc., segons els casos. 

Quan es tracta d'una quarta part, uti-
litzarem quart o quarter, segons con-
vlngul. Així, un quart de quatre; un 
quarter de pollastre. 

«.. .par què io man qua estiguem 
aci en la manera que están fins a de-
mà a après sien-na fets quarters...« 
(Tirant). 
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Santa Eulalia 
Tal com es va anunciar en al RON-

S A N A del mes passat, tingué Hoc en el 
Restaurant Sta. Eulalia, al dia 21 de ju-
liol, un Audicló de Sardanes par la co-
bla «Canigó». Degut al bon temps, a la 
Comiss ió de {'«Agrupació» ans va sem-
blar de far la bailada a las 8 dal ves-
pre. Ara, després dels résultats estem 
molt contents per l 'assistència de 
gant, tant balladors com espactadors. 

Per la Fasta Major també vàrem po-
der bailar Sardanes encara que no una 
Audiciô complata. Liàstima perqué amb 
la concurrencia de públlc durant aquells 
dies, una Audició hauria estât un bon 
ham per pescar, seguramant, algún nou 
bailador. 

La próxima Audíció será el mes de 
setembre, el día 29, a las 5 de la tar-
da. a l 'esplanada del Restaurant Sta. 
Eulalia, per la Cobla Sabadell. 

Les Franqueses 

III CURSET DE SARDANES 

També en al R O N S A N A passat es 
parlava da la possíbilitat de far un al-
tre cursat per aprendre a bailar Sarda-
nes. Dones bé, després da veure c ' s 
«peros i contres» pensem que cal que 
hl hagi més balladors a i'anella i per 
aixo tirem endavant la Idea. 

No sabem si quan us arribí aquest 
exemplar ja haureu llegit els programes 
que han sortit anunciant aquest «111 
Cursat da Sardanes». En tot cas, sapi-
guau que es celebrará des dal día 29 
d'agost al 24 d'octubre amb una sess íó 
setmanal el dijous a les 7 de la tarda 
per ais infants, I a les 9 del vaspre par 
ais grans. El Hoc de les c lasses será 
en ai pare Infantil del Restaurant Sta. 
Eulalia, sota la dírecció de I 'Agrupacio 
Sardanista da Granollers. Cal dlr que 
sagons el nombre de participants hi 
haurà, par gentiiesa de l 'AJuntamant, 
transport amb autobus. 

El Hoc d'ínscrlpcló és a la Sagrara: 
Joan Espuña (Can Vila). 

Al Rierai: Josefina Guerrero fpis 
Tenda}. 

El preu de la ínscripció és de 40 
pessetes, tot Indos. 

Serla bonic que et decídíss is a bailar 
sardanes. S I no en saps I at fa ver-
gonya posar-te a I'anella, ara pots apro-
fitr aquast Cursat per aprendre a pun-
tejar. No tinguis por, no serás l'úníc o 
Túnica que comança. Anlma't, vina amb 
la tava colla d'amies, d 'amigues a en-
grandir la nostra, la teva, amiga i deli-
cada dansa. 

La Comissió 
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